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In the history of Azerbaijan, sports can be called a phenomenon of the 20th century. Despite its general, universal char-
acter, today it is a part of Azerbaijani culture, politics and economy, national traditions, and self-awareness. Regardless of
which nation it belongs to, the main factor is the person. Nowadays, representatives of various fields of science, as well as
linguists, especially terminologists have been focused on sports. The main reason for this is the desire of linguists to fully
understand the language of sports and convey it to people in the right way. Terminological lexicons are more informative
than other language units are; their use is the main attribute of concreteness, conciseness and brevity. Rejection of terms
without any basis in the text leads to the loss of accuracy in the speech and the language of the work. In the modern stage
of development of the language, sports terms have become one of the main linguistic elements of all functional styles of
the Azerbaijani language. Among the functional styles of the Azerbaijani language, the official business, journalistic and
artistic style is very active. With the exception of the first, the others are very inclined to use language units in different
stylistic moments. In both styles, the value of the content of texts and topics of different volumes and their ability to cover
different areas of life prevent the creation of restrictions in the use of words in different stylistic moments. The expansion
of usage possibilities has also increased the cognitive possibilities of sports terms. Language as a special cognitive ability
of human or, more precisely, a cognitive process based on the use of knowledge by a person, is associated with other
cognitive abilities, such as attention, imagination, fantasy, the ability to rationally solve problems, etc. This is the main
cognitive component of the infrastructure of the brain — a cognitive system that provides the activity of the human con-
sciousness, and thus it reflects cognition, opens access to the human cognitive world, his intellect, and the structures of
his consciousness. Considering this, we decided to analyze the cognitive possibilities of sports terms in artistic and jour-
nalistic style by analyzing the stylistic usage points. Among the functional styles of the Azerbaijani language, the official
business, journalistic and artistic style is very active. Two stages in the selection of terms in the artistic style — choosing a
term suitable for content and purpose; the placement of the term in the text are taken as a basis. The use of terms in this
connection can be manifested in two forms: extensive and intensive. During intensive use, the name of any type of term is
mentioned in the speech as a whole, it is quickly passed over, and additional explanation of the meaning is not allowed. In
case of extensive use, the terms are presented as a group. Simpler general terms and more complex and specific terms
stand together, explaining from simple to complex. Since the information is widely presented in this form, the meaning of
the term is more clearly understood and no questions arise between the reader and the author. Terms in the artistic style
are used for the purpose of motivation according to the image, for the figurative expression of the idea, to create imagery
in the plan of expression; and in the result, they process symbolic images that ensure the laconicism and content of the
idiom and create a symbol-sign imagery. In journalistic style, terms can appear in four forms: nominative, identity, legal and
linguistic. In the nominative form — the author creates a new term, in the identified form — the term represents the name
of its creator, in the legal form — the term is scientifically recognized and registered, and in the linguvocreptive form, the
author treats the term creatively.

Key words: terminological lexicon, concreteness, conciseness and brevity, functional styles, extensive, intensive,
artistic style, journalistic style, sports terms.

B icTopii AsepGangkaHy cnopT MoxHa Has3aTu siBuwiem 20 cTonitTa. Hesaxatoum Ha 3aranbHui, yHiBepcasnbHWN
XapakTep, CbOroAHi BiH € YacTUHOW a3epbanmKaHCbKOi KynbTypu, MOMITUKM Ta €KOHOMIKM, HaLioHanbHUX Tpaauuii Ta
CaMOCBIAOMOCTI. He3anexHo Big Toro, 40 AKOI HaLii BiH HaNexuTb, ronoBHUM (bakTOpoM € nioauHa. B gaHui yac go
CMopTy NpUKyTa yBara NpeaCTaBHMKIB Pi3HWX ranysen Hayku, a TakoX MiHrBicTiB, ocobnueo TepmiHonoris. OCHOBHO Npu-
YMHOIO LbOro € BaxaHHs NiHrBICTIB MOBHICTIO 3PO3YMITM MOBY CMOPTY i NPaBUIbHO JOHECTM MOro A0 nogen. TepmiHono-
riYHa nekcuka GinbLy iIHOPMAaTMBHI, HiX iHLLI MOBHI OAMHWUL, iT BXXUBAHHS € rONOBHOK 03HAKOK KOHKPETHOCTI, NAKOHIYHOCTI
i cTuenocri. BigmoBa Bifg TepMiHiB 6e3 Byab-aKkoi OCHOBM B TEKCTi NPM3BOAUTL 4O BTPATU TOYHOCTI MOBM | MOBM TBOpY. Ha
Cy4yacHOMy eTari po3BUTKY MOBMW CMOPTUBHI TEPMiIHW CTanu O4HWM 3 OCHOBHUX MOBHWX efleMEeHTIB BCiX (DyHKLIOHaNbHNX
cTuniB asepbarigxaHcbkoi MoBu. Cepeq pyHKUiIOHaNbHUX CTUNIB azepbaniiKxaHCbKoi MOBY BENbMU akTUBHI OdiLinHo-ai-
noBMIA, NyBNILMCTUYHWIA | XYOOXHIA CTUMb. 3a BUHATKOM MEPLUOTO, iHLWI AY>Xe CXMIbHI 4O BUKOPUCTAHHSA MOBHMX OAUHULD
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B Pi3HMX CTUMICTUYHNX MOMEHTaX. B 060X CTMNSX LiHHICTb 3MICTY TEKCTIB i TUM pi3HOro 06CAry i ix 3gaTHiCTb OXonnBaTK
Pi3Hi cdhepu XNUTTS NEPELLKOMKATb CTBOPEHHIO OOMEXEHb Y BXMBAHHI CMiB B Pi3Hi CTUNICTUYHI MOMEHTU. Po3LIMpeHHs
MOXIMBOCTEMN BUKOPUCTAHHSA TakoX 36inbLUnMO0 nisHaBasnbHi MOXIMBOCTI CNOPTUMBHKX TepMiHiB. MoBa sik ocobnvsa nisHa-
BanbHa 30aTHICTb NtoguHu abo, TouHile, nidHaBanbHUIA NPOLEC, 3aCHOBAHWI HA BUKOPUCTaHHI NIOANHOK 3HaHb, NOB's-
3aHUIA 3 iHWKUMK Ni3HaBanbHUMK 34iGHOCTAMK, TakKMMKU K yBara, ysBa, daHTasis, 3aaTHICTb paLioHanbHO BUPILLYBaTK
3aBAaHHs i iH. Lile OCHOBHWMI KOTHITMBHUIA KOMMOHEHT iHppPaCTPYKTypu MO3KY — KOTHITUBHOI cucTemu, Lo 3abe3nedye
JiSNbHICTb CBIAOMOCTI MIOAMHM, @ TUM CaMUM BiAOMBAE Ni3HaHHS, WO BiAKPUBAE AOCTYN A0 Mi3HABaNbHOrO CBIiTY NOAWHM,
il iHTEneKTy, CTPyKTypam Moro CBifoMocCTi. 3 ornsay Ha Le, My BUPILIMIM NpoaHani3yBaTi nisHaBanbHi MOXIMBOCTI CNop-
TUBHMX TEPMIHIB B Xy40XHbO-NYONILMCTUYHOMY CTUAI LWASIXOM aHanidy CTUNICTUYHMUX TOYOK BXWBaHHSL.

KntouyoBi cnoBa: TepMiHOMOrivyHa Nekcuka, KOHKPETHICTb, JTAKOHIYHICTb i CTUCNICTb, (PYHKLIOHaNbHI CTUII, EeKCTEHCUB-

HWI, IHTEHCUBHWI, XYOOXHIA CTWUMb, NYONILMCTUYHUIA CTUMb, CNIOPTUBHI TEPMIHN.

Globalization and integration determine the
emergence of international sports terminology. The
field of sports is developing in a number of new
directions, and intercultural rapprochement, as well
as the formation of international sports science, are
taking place in these directions as well. The study
of terms covering various fields of science is an
object of research in the Azerbaijani linguistics.
The scientific research conducted in this direction is
continued today and a large number of monographic
works have been published. In the history of
Azerbaijan, sports can be called a phenomenon
of the 20th century. Despite its general, universal
character, today it is a part of Azerbaijani culture,
politics and economy, national traditions, and self-
awareness. In sports, regardless of which nation
it belongs to, the main factor is the person. In
the history of the Azerbaijan Sports Movement,
the end of the 20th century is the stage of Ilham
Aliyev. Because, as the president of the NOC,
Ilham Aliyev was able to create a fundamental
turn in the activity of the committee in a positive
direction, gave impetus to the rapid development
of the Olympic Movement in our country and
ensured its active participation in the Movement
of the International Olympic Games. Nowadays,
representatives of various fields of science, as well
as linguists, especially terminologists have been
focused on sports. The main reason for this is the
desire of linguists to fully understand the language
of sports and convey it to people in the right way. In
the modern stage of development of the language,
sports terms have become one of the main linguistic
elements of all functional styles of the Azerbaijani
language. The expansion of usage possibilities has
also increased the cognitive possibilities of sports
terms. The cognitive (mental) function (from the
Latin cognitio — cognition) of a language is the
purpose of the language to be a means of expressing,
transmitting, storing and developing mental content.
Language as a special cognitive ability of human or,
more precisely, a cognitive process based on the use
of knowledge by a person, is associated with other
cognitive abilities, such as attention, imagination,
fantasy, the ability to rationally solve problems,

etc. This is the main cognitive component of the
infrastructure of the brain — a cognitive system that
provides the activity of the human consciousness,
and thus it reflects cognition, opens access to the
human cognitive world, his intellect, the structures
of his consciousness [1, p. 11].

Considering this, we decided to analyze the
cognitive possibilities of sports terms in artistic and
journalistic style by analyzing the stylistic usage
points. Among the functional styles of the Azerbaijani
language, the official business, journalistic and
artistic style is very active. With the exception of
the first, the others are very inclined to use language
units in different stylistic moments [2, p. 3]. In both
styles, the value of the content of texts and topics of
different volumes and their ability to cover different
areas of life prevent the creation of restrictions in
the use of words in different stylistic moments.
Such use comes from the cognitive capabilities of
sports terms. Two stages in the selection of terms
in the artistic style — choosing a term suitable for
content and purpose; the placement of the term in
the text are taken as a basis. The use of terms in
this connection can be manifested in two forms:
extensive and intensive. During intensive use, the
name of any type of term is mentioned in the speech
as a whole, it is quickly passed over, and additional
explanation of the meaning is not allowed. At this
time, the speech is dynamic, and if the author does
not choose a general term, or does not merge certain
information about a specific term into the general
topic, various questions arise between the reader
and the writer.

e.g. original text is “Man 6lsam sag yolar daglarin coni
Aglayar bir ana, bir baci kimi
Tabiot diisiinar, diisiiner moni
Bir fiqur itiron sahmate¢i kimi”
(Mammad Araz);
Translation — “If I die, the devil of the mountains will
mourn
Weep like a mother or a sister
Nature thinks thinks of me
To be like a chess player who loses
a figure”
(Mammad Araz)
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e.g. original text is — “Biri sah, biri vazir, ikisi fildir,
Iki at vo iki qala saha kofildir.
[rolido gedon piyada ikinci
sofdadir,

Ath vo iki (yoni sokkiz xans)

adadin har biri saha dalildir...

Ogor sah komoksiz vo tok

qalarsa /

Diisman ona hiicuma kecor.

O artiq osirdir, son sah1 mat

say,

Ciinki onun 6liim giiniidiir!
(Mirza Fatali Axundzade).

Translation — One is a King, one is a vizier, two
are elephants,

Two horses and two castles are guarantors for the
king.

The advancing pawn is in the second line,

One rider and each of two (i.e., eight digits) are
proofs for the king..

If the king is left alone,

The enemy will attach him

He is already a prisoner; you call the king dead,

Because it is the day of his death!

(Mirza Fatali Akhundzade).

Here, fiqur vo sahmatgi, sah, vozir, ath (figure and
chess player, king, vizier, knight) are general terms,
so they do not require much explanation. General
terms are understandable to everyone and can easily
be expressed in the literary text.

e.g. “Kim sevirso idmani bir iki ii¢ dord, // Poladdan
olar can1 bir, iki, ii¢, dérd // Bir, Iki, Ug, Dord // Biz
sevirik idmani bir iki ti¢ dord, // Barkiyir badonimiz
bir iki ii¢ dord, // Bir, iki, Ug, Dérd” — "Whoever loves
sports, one two three four,// His soul will be made of
steel, // One, Two, Three, Four // We love sports one
two three four, // Our body will strengthens // One,
Two, Three, Four" (Sattar Zardabli).

In case of extensive use, the terms are presented
as a group. Simpler general terms and more complex
and specific terms stand together, explaining from
simple to complex. Since the information is widely
presented in this form, the meaning of the term is
more clearly understood and no questions arise
between the reader and the author.

e.g. “Xirda figdiriga ifiiror hakim, // ©n qodim
musiqi dinlor balke do.// — "The referee blows a
small whistle, / He listens to the oldest music
perhaps. / Top oyuna daxil olunan kimi, //As soon
as the ball enters the game // Sanki yer do, goy do
harakat edar. // // As if the earth and the sky move. //
Biitiin diinya boyu harlonir kiirs, // All over the world

the globe is spinning, //Hami usaq-boyiik diisiib
dalinca//. — All children and adults are chasing it. //
Qapidan qovular, gapiya girar — It is kicked out the
door, it enters the door // Diinya bir balaca topun
girinci. // — The world is a small ball. // Salar min
azara bu girde sovxa// — this round thing can bring
you a thousand troubles // Urayi aciqdan partlayan
olur // — Heart is bursting with bitterness // Oynayan
dolidir, dalidir baxan, // — The one who plays is crazy,
the one who watches is crazy, // Dordi sevinc qador
vurulan golun. // — The goal can bring both happiness
and sorrow // — (Xeyrulla Xayal)

In general, terms in the artistic style are used
for the purpose of motivation according to the
image, for the figurative expression of the idea, to
create imagery in the plan of expression; and in the
result, they process symbolic images that ensure
the laconicism and content of the idiom and create
a symbol-sign imagery. In journalistic style, terms
can appear in four forms: nominative, identity,
legal and linguistic. In the nominative form — the
author creates a new term, in the identified form —
the term represents the name of its creator, in the
legal form — the term is scientifically recognized
and registered, and in the linguvocreptive form,
the author treats the term creatively. At this time,
its corresponding language units in the dialects of
the language replacing the term. The same process
is currently taking place within the language itself
(i.e., replacing borrowed terms with our own
words). The stylistic use of terms in public style is
also affected by their origin. First, this is manifested
in the limited use of borrowed terms, and the wide
range of terms from the language's own vocabulary,
as it is quite easy and convenient to create a variety
of meanings with terms belonging to the Azerbaijani
language [3, p. 27].

Most sports terms in the Azerbaijani language
are borrowings. They are mostly words of European
origin that came to our language through the Russian
language. The influence of the Russian language
is more noticeable, especially in borrowed sports
words [4, p. 29].Thus, as an example we can mention
the well-known city, its original name is Torino,
but in the Azerbaijani language it is called Turin.
This name came to the Azerbaijani language from
Russian. The biggest team of this city is “Juventus”.
The name of that team in Azerbaijani is “Juventus”
Turin. However, that city is Torino. Here is the
example from the sports news “Turinlilor CL-in
“Qalatasaray”la mat¢inda osas heyotin iki lizviini
itirib” “Torino lost two members of the main team
in the CL match against Galatasaray” (“Futbol+”
newspaper, October 56, 2013).
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In the language of the press, metaphorical
sports terms are used in a wide range. For example,
“Ag-gdylor”in  homisa oldugu kimi, “transfer
bazarindaki passivliyi sorgilonon futbola tosirsiz
Otiiso bilmozdi” (As always, the passivity of “Agh-
goylar” in the “transfer market” could not leave
an impact on the displayed football.) (“Futbol+”
newspaper, September 4, 2013). Here, “Ag-gdylor’in
homiss oldugu kimi, "transfer bazarindaki passivliyi
sorgilonon  futbola tosirsiz  Otlisa  bilmozdi.”
“Ag-goylor” — “Blue and white” refers to the “Inter”
football team, and these colors belong to this club's
uniform.

For example, “Amma realllq budur ki,
“tayyaragilor” hamidan yiiksokde u¢gmaqdadi” “But
the reality is that the “pilots” were flying higher than
everyone else” (“Futbol+” newspaper, September 12,
2013). Here, when we say “toyyaragilor” — “pilots”,
the “AZAL” team is meant. This is considered
synecdoche, which is a form of metonymy. A
part of it is used in the following sentence: “Baki
Olimpiadadan slini {izdii” — “Baku gave up the idea
of the Olympics”. The sentence in its full form should
be: Baki sakinlori, Baki camaati, Baki idmangilari
Olimpiadadan olini ilizdii — Baku residents, Baku
community, Baku athletes have given up on the
Olympics. Here — in the text, a phraseological
unit “slini tizmok” — “give up” is used, and this is
synecdoche (one of the means of artistic description).

Today, sport occupies a major part of social,
political and cultural life. This applies to Azerbaijan in
the same form. The influence of sports achievements
on the social life of any country is undeniable. Here,
the influence of sports language on various groups
of society is also visible, and today it is one of the
most relevant topics of linguistic science. E.g. “Bu

arada Karyakinin haqqinda danisdigi xatira turnirine
cox yaxinlasmisiq” (Xalq q. — Sergey Karyakin:
“Viigar Hogimovun xatirs turnirinds oynamamaga
monim menavi haqqim yoxdur” — 09.04.2014). — “In
the meantime, we are very close to the memorial
tournament that Karyakin talked about” (People’s
village — Sergey Karyakin: “I have no moral right
to play in the memorial tournament of Vugar
Hashimov” — 04/09/2014).

In the language of modern mass media and
newspapers, we are witnessing the participation
of sports terms in the formation of various artistic
means of expression and figures. By resorting to
sports metaphors, politicians and public figures refer
to the tendency to fight and win without physically
harming the other party. For example: The article
contains the opinions of Bernie Ecclestone, the head
of the Formula 1 World Championship, regarding
Azerbaijan's hosting of this event. (Azerbaijan —
Bernie Ecclestone: (Azarbaycan — Berni Ekklstoun:
Azorbaycan “Formula-1”in  merhals  yariginin
kegirilmoasina tam hazirdir. 19 May 2014)—Azerbaijan
is fully ready to host the stage race of “Formula-1”.
May 19, 2014).

In conclusion, we can say that terminological
lexicons are more informative than other language
units are, their use is the main attribute of
concreteness, conciseness and brevity. Rejection of
terms without any basis in the text leads to the loss
of accuracy in the speech and the language of the
work. In the case when the use and lexical meaning
in the text cannot be understood for any reason, it
cannot perform its informative function; as a result, it
prevents the correct understanding of the text. At this
time, the text intended for a certain reader remains
stylistically unread words.
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